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IIpoGmnene BEe/eHHA HalHOHAIBEHO-KYJIETYPHOIO KOMIIOHEHTA 3HAUEHHA A3BIKO-
BOIT €HHHAIBI H €70 POJH B MPOIecce MEHTATLHOH U A3BIKOBOI pPelpe3eHTallHH OKPVIKA-
Iero MEpa MOCBAIIEH HeJTblil pA7 HecaeoBaHiil. B ocHoBe paspaboTKH JaHHOH TeMATHKH
nes;xart Tpyael B. B. Bopobeega, E. M. Bepemaruna, B. I'. Kocromapoea, O. C. AXMaHOBOIL,
C.T. Tep-Munacoeoii, A. C. MamouTtoea, B. B. Omenkoroif, A. Be:xbunxoii, B. H. Temua,
B. C. Bunorpazmosa, A. [I. Illeefinepa u APVIHX H2BeCTHHIX VaeHbx. CofepixaHiie B 3HaUe-
HIN A3BIKOBOI eIUHNIE! HATHOHATEHO-KYIETYPHEIX CeMAHTITIECKIIX JoMell 06yCIoBIHEa-
eT ee HanuoHaneHyI0 crenuduky. E. M. Bepemarua u B. I. KocroMapoe VKasweIBaloT, 9TO
HAIHOHATLHO-KVIBTYPHEIMH CeMAHTHUecKHe JOMH (GOPMUPYIOTCA, CKIIBIBAIOTCA B Tpa-
HNIAX ONpeJeTeHHOI 3THOKYIETYPHON 1 HaMOHATRHO-A3EIKOBOI obmHocTH [1]. B aToMm
mnade OpuHATO AuddepeHIpoBaTh TaKHe OCHOBHBIE KATETOPHH A3bIKOBBIX eHHII, KaK
OTHOCAIIIecH K HHTeHCHOHATBHOH cdepe peannn, 0e29KBHBAIEHTHVIO JIEKCHKY, a TAKKe
BXOJAMIVIO B 00/IACTE HMILTHKAIHOHATA (QOHOBVIO JIeKCHKY. IHEIMI ¢/IOBAMIL, HAIIHOHATE-
HO-KYJIBTYPHBIE CeMAHTHUECKIe T0/TH (HAMOHATBHO-KYIBTYPHBIN KOMIIOHEHT, KVJIBTYPHO-
HCTOPHYECKHH KOMIIOHEHT) MOTYT OBbITE BEJIIOUEHEI B JIKCHUECKOe 3HAUeHIe Ha VDOBHE
CTOAINEro 33 HUM IIOHATHSA, ¢ OZHOI CTOPOHEL, THOO IPICYTCTEOBATE HA VDOBHE JIeKCHUe-
croro oua, 06/1agas crnocobHOCTEI0 K MPOABIeHH0, o ciosaM B.B. Omenkopoii, «pacxo-
JKIeHHH B 00/1aCTH CceMaHTHIeCKOH nepudepnn, T.e. 3HAHHH H aCCOLHALNI, CONPAKEeHHEIX
€ IAHHBIM TIPeIMETOM WTH ABTeHNEM B COHAHNT HOCHTE e TaHHOTO A3BIKa» [2, ¢. 91].

Obparadce K H3yIeHHIO JTHHTBOKYIBTYPOIOTHIECKHX 0CODEHHOCTEH aHTTIOA3BMHBIN
COITHYMOB, HCCTIEOBATENE MOCTOAHHO CTATKHBAETCA ¢ (aKTaMH UACTHUHBIX IUTH KapIHHATL-
HBIX MPeoGpazoBaHil B CTPYKTVPHO-COIEDKATENBHOI cIenndITke A3BIKOBRIX eIIHNIL, 06y-
CJIOBJIEHHBIX HX MPHHATIEKHOCTRI) K ONPeeieHHOH HalHOHATBHO-KYIBTYDHOI 0BIMIHOCTH.
HermounTe TBHEIN HHTEpeC B STOH CBA3H BRHIZRIBAIOT A3BIKOBRIE (DAKTHL, HaOMIOTaeMele B 00-
7acTH OYHKIHOHHPOBAHIA AHIIHIICKOTO A3BIKA B PAZTITHEX cTpaHax CompyiKecTea.

Tak, ananns GyHKINOHATEHO-CHCTEMHBIX TpaHchOpPMAauil B HOBO3eTaHICKOM Ba-
pHAHTe aHIIHIACKOTO A3BIKA, XAPAKTEPHZVIOIIEM COLMYM, OT/IITUAINIMICA CBOHMH CIeNn-
¢raecknMi cBOIICTBAME B OTHOIIEHHH KOHIENTVATBHON U A3BIKOBON KapTHH MHpa, IO
CPaBHEHHIO C APVTHMH BaPHAHTAMH, IO3BOJAET 0OHAPYIKHUTL HEMATOe UHCIO ceMaHTHUe-
crux paznaunii. HecMoTps Ha coXpaHeHHe [eJIoro pAna yeTaperIninx GakToB OPHTAHCKOTO
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BIMAHNA KaK Ha HOBO3eJAHACKIUII, TaK U ABCTPATHICKUIT BADHAHTEI, MOIIHOE BO3JEHCTBHE
ABCTPATHIICKOTO aHIVIHIICKOTO, Bce HosIee VCITHBAIOIIYIOCA AMEePHKAHH3AIIHIO B KYJIBTYPHO-
A3BIKOBOH cdepe, HOBO3ETAHACKHI BAPHAHT AHIVIMICKOTO A3BIKA MOJKET PacCMaTPHBAThCA
B KauecTBe VHHUKAILHOTO Pellpe3eHTaHTa HAIlMOHATLHO-KY/IBTYPHOH KapTHHEI MHpa Kak B
cdepe oTpaKeHHA AeHCTBUTEILHOCTH, TaK H B 00/IaCTH ee OLIEHKH [3; 4; 7].

OueBHIHO, UTO HAIMOHATEHO-MAaPKUPOBAHHEIE JHHIIEI B HAIMOHATBHEIX BApHAHTaX
AHIVIMIICKOTO fA3BIKA COCTARJIAIOT OTHOCHTEIBHO TOHKHII CJIOH IO CPABHEHHIO ¢ ODIeaHT NIl
cKrMH. BMecTe ¢ TeM, B KaXKIOH HAIMOHATBLHON KVJIBTYPe OOIIeaHTIHICKIe A3RIKOBbIe BhIPa-
JKeHHA CIIOCOOHEI K PeaTH3allii CBOEro IOTeHIaIa 10 IIPHOOPeTeHo 0co060IT HAIHOHATE-
HOIT 06pazHOCTH. B KaKI0M 2 KY/IBTYPHO-A3BIKOBEIX IIPOCTPAHCTB HCCIET0BATEAMH BEIIE-
JIA10TCA cepEI KOHIEHTPAIIIH HaI[HOHATEHO-MapKUPOBAaHHBIX 3IeMeHTOB [ 2, ¢. 102].

OnHOI 12 0OMHPHEIX 00IaCTell B 3TOM IUIaHe MOKET CUHTAThCA cdepa «UesIOBeK H
00611ecTBO», I KOTOPOI B HOBO3EMAHACKOM aHIVIMICKOM Hanbosiee pelleBaHTHEIMH OKa-
3BIBAIOTCA TaKHe TeMaTHUeCKHe TPYIIIEL, Kak 1) ¢iopa u dayHa, 2) XapaKTepPHCTHKA KOPeH-
HOTO HaceJeHHsA - Maopu U HX obpasa KU3HH, 3) XO3ANCTBeHHAA AeATeTLHOCTh HOBO3e-
JIAaHZLIEB, B OCHOBHOM CBA3aHHAA C CETBCKHM XO3AHCTBOM H JOOBINEH IIOTe3HBIX HCKOIae-
MBIX, a TAK’Ke HeKOTOPBIMH ITPOMBIIITEHHEIME OTPAC/IAMH, 4) HOBO2eTaHACKHUIT 06pa3 jKH3-
HH, 5) 00IIecTBeHHAA U roCyAapcTBeHHAA AeATeBHOCTD, 6) KINMAT U reorpaduueckas cpe-
Iia, 7) HazBaHHe CBOEH CTPAHEI U ee JKHUTeJIeH, 7) XapaKTePHCTHKA APYTUX CTPAH U UX JKHUTe-
Jei [2, ¢.108].

Hopaa 3emaHausa, BOCIpHHHMaeMasd Kak CaMHM ee HaceleHHeM, TAK W MHOTHMH
MIPefCTABUTE/IAMH JPYTUX CTPaH KaK CTpaHa BCeoOIero GJIarofeHCTBHA U CIIOKOHCTBUA,
nz6panHaa BoroM, eme B 1890 r. moayumia HazeaHne “God’s own country”, Bepekie yIo-
MUHaeMoe B HOBO3eJIAHJCKOIH JIUTepaType B claefyiomeil 3aMeTke Tomaca Bpakena: “A re-
cent arrival from New Zealand, walking along Collins Street, Melbourne, a short time since,
encountered another Maorilander who holds a good position in the Victorian capital.

‘Well, how do you like Australia?’ enquired the recent arrival.

‘Oh! It’s a wonderful place,” replied the other, ‘and I am doing very well here, but I
would much sooner live on a far smaller salary in God’s own country” [5]. B manpHeiimem
[IO3T HCIIOJIB3VET CI0BocoueTanue “God’s own country” B cBoeM IIpoH3BeieHnH 1893 T.:

“Give me, give me God’s own country! There to live and there to die,

God’s own country! Fairest region resting ‘neath the southern sky”.

HecMmoTp# Ha cymecTBOBaHNe U B IPYTUX BaPHAHTAX AHIVTHICKOTO A3BIKa (UTO OTMe-
YaeTcs, HalpuMep, o oTHomeHnio K HMuaun, Pogesun (3umbabee), ABcrpanuu, CIIIA),
JAHHOe CJIOBOCOUETAHHE CTATO0 IMHPOKOVIIOTpeOUTeTbHEIM MMeHHO B HoBoll 3enaHini, B
TOM YHCJIe B 0OHXOAHO-OBITOBOM 1 IMyO/IHUHOII peun. Tak, B 1906 I. mpembep-MuHUCTp Ho-
Boil 3emananu Pruuapy CeiioH mo myTH u3 ABCTpaIHH HAIPABHT JOMOI TelerpaMMy, B KO-
TOpOH co0bmas, uTo Bosepamaerca B “God’s own country”. B 1964 r. mosBmIocs HOBOOOpa-
30BaHIe, BO3HUKIIee Ha OCHOBe CTSKeHNA — abbpeBnaTtypa “Godzone”: “By 1964 ‘God’s own
country’ had occasionally been contracted to ‘Godzone’, the respelling attributed to poet Al-
len Curnow, and popularized by Bruce Mason and Curnow himself, and it has remained in
use, somehow combining irony with a reluctant affection” [5, c. 5]. Brarogaps cymecteoBa-
HUIO JJaHHOI A3BIKOBOI eMHHIIEI IOABWIOCH U HazBaHUe HOBOro cIoBapA — “The Godzone
Dictionary of favourite New Zealand words and phrases”.

B mesnom, cieyeT oTMETHTh, UTO IIpHeM ab0peBHAINH IIHPOKO PacIpOCTPaHeH B
HOBO3€JIAaHACKOM BapHAHTE aHTJIHIICKOTO A3bIKA. Tak, JIeKCHUecKas eQHHHIA “aggro” BO3-
HHUKJIA B IIECTHAECATHIX TOJax JBaZIaTOrO BeKa B Pe3yJIbTaTe CJIOJKEHHA ABYX CJIOB — “ag-
gravation (made worse, intensified)” u “aggression (over-readiness to attack)”. JIekcuko-
rpaduUecKre HCTOUHHKH COZEPIKaT CeAYVIOUYI0 HH(OPMAIHIO OTHOCHTEIBHO JHHAMHKH
CeMaHTHUECKHX M3MeHeHHH B JaHHOH exmumne: “The meaning of agro has both widened
and weakened: it can indicate either a potential street fight, or something as minor as a per-
son being a few minutes late, thus causing agro to the person waiting”. Hampumep: “Bernie
couldn’t play rugby on Saturday — he damaged his hands after some aggro in the street on
Friday night”.
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JIpyTHM MIPHMEPOM COKPAIeHHA MOXKET CIYKUTE caydail ¢ “A & P show” — “An Agri-
cultural and Pastoral (Association) regional festival event with a strongly rural and agrarian
focus, which includes exhibitions of livestock, produce and machinery, trade displays, educa-
tional material and fairground activities”. OnpegeseHie JaHHON peaNH COMPOBOXKIALTCA
CITeYIOMNUM KYJIBTYPHO-HCTOpHueckuM koMMeHTapueM: “The first A & P Association was
formed in 1843, to improve crops and agriculture and show livestock and machinery. By
1908, there were over 100 A & P Associations throughout the country. Actively involved in
rural postal, telephone and schooling services, the associations were non-political and paid
increasing attention to holding A & P shows, which can be a major event in many communi-
ties, often referred to simply as the Show, or, in Canterbury, Show Week”.

Bmecte ¢ TeM, MHOrHe ab6peBHATYPEI MPHUIILTH B HOBO3EJIAHACKUI BAPHAHT U3 APY-
TUX BapHaHTOB aHIVIMICKOTO A3BIKA. Tak, HaIpuMep, cOKpameHHad dopma “arvo” — “short
for afternoon. Sometimes extended to s’arvo for ‘this afternoon” — mogeumacs B AecTpanuu B
1920-X IT. TIPeABIAVIIEro CTOMeTHA N GVHKIHOHHPYET J0 HacToAlero BpeMeHn B Hoeoit
Semanaun. CyIIecTBYeT M LEJBIH PAJ A3BIKOBBIX €IHHUI], BOZHUKIINX Ha OCHOBE B3aHMO-
ZeHCTBHA Pa3HBIX BApHAHTHEIX a71eMeHTOB: “cark (it) — to die. The term arose in Australia,
apparently from a combination of sources — the caw sound of a crow (reminiscent of a hu-
man death croak), plus the sound of carcase, and both possibly influenced by a British di-
alect word ‘cark’, meaning fret and worry, eventually intense enough to be fatal”.

Kak y:xe oTMeuasioch, JaHHBIH MPOIECC OKA3BIBAETCA TECHO CBA3aHHBIM C Pas/IHd-
HBEIMH MOJHGHKAIMAMH 3aMelleHHs, HHTeHCHBHO pean3yeMBIMH Ha VPOBHE S3BIKOBOH
cucteMmsl. [IpuBemem npumep c egunnmei “crikey dick”, coykaimeit /1 BeIpaKeHHA 1EJIOT0
CIIeKTpa 3MOIHII — FHeBa, VAUBIeHHA, oTUuasHuA: “An expression of anger, surprise, shock or
despair combining twinned substitute euphemisms crickey (for Christ) and dick (for the de-
vil). The expression is an example of the age-old practice of wanting to exclaim the name of a
religious figure, while trying to avoid offence by doing so”. C gaHHBEIM fAB/IeHHEM CBA3aHO
BOZHHKHOBEHHE B aHIVIHHCKOM fA3BIKe IIeJIOT0 PAZAA CJIOB U BRIPaskeHHH, Takux Kak “Oh my
goodness” (“Oh my God”), “Cripes”, “Crikey” (“Christ”), “Gee”, “Jeepers” (“Jesus”), “Golly”,
“Gosh” (“God”).

CTPYKTYPHOI H OTYACTH CeMAHTHYeCKOH TpaHcOpMalH| A3BIKOBEIE €JHHHIELI B
HOBO3€JIAaH/ICKOM BapHaHTe AHIVIMICKOTO fA3BIKA B 3HAUHTEBHOH CTelleHH MOJBEPraloTcs
BCJIEICTBHE BO3ZEHCTBUA A3BIKA M KYJIBTYPEI MAOPH, OKA3BIBAOIINX OIIPee/IeHHOe BIIMA-
HHe Ha IOHATHITHYIO U BepOaIbHyI0 ceprl A3LIKOBOro GyHKIHOHHpoBaHuA. [IpuBeneM pazn
IIPUMEPOB.

Coxkpamennaa popma “bro” or “brother”, ocxogamasn eme k XVII Beky, 6pl1a 3KC-
TpamoJIMpoBaHa Ha HMeHOBaHHe UePHOKOKHX aMepHKAHIIeB, HAa3BIBAIOIIUX APVT Apyra
6paTteamu — “bros”. C KoHIIa 1900-X IT. TEPMHH HaXOAUT pacmpocTpaHeHue B Hoeoit 3emaH-
aun, ocobeHHO - B cpefie MaopH, probperasd 6o7ee NIHPOKOe 2HAUEHHE, CBA3AHHOE C 0CO-
H6enHocTaAMH ObITa aToro Hapoza: “Besides straightforward filial connection, the term has a
wider set of meanings: Maori families often contain a foster child, a stepchild, a half-sibling
or even a legal cousin. Calling such a person a bro can show a close link even without a blood
relationship”. Kak u B IpyTHX A3BIKaX, JaHHOE CJI0BO, BKJIIOUAA CTHIMCTHUECKHE MOTHH-
KaIlHH, MOJKeT HCIIO/IE30BaThCA M B OTHOLIEHHH PAa3IHUHBIX APYTHX BHAOB O/IH3KOro obie-
HUA JII0ZIell, 00beJITHeHHBIX COBMECTHOI JeATe/IbHOCTRIO 1 0bmmeli naeostorueii: “The word
is also used for members of the group such as a gang and, more widely, to refer ironically or
jokingly to all Maori people”.

[Tomo6HEIe CTPYKTYPHO-COAep KaTeNbHbIe TpaHCchOpMalul XapaKTepH3VIOT U efH-
HHULY “cousin”, o6petmyvio ¢popMy “cuzzie”, a 2aTeM — “cuz”, U peaTH3yeMVIO IIPeJCTaBHTe-
JAMH Maopu B 6osee mmupokoM 3HaueHuH: “Maori therefore often used the English word
cousin to describe all types of relatives because it satisfied European expectations and pre-
vented embarrassment and further questioning”. Ilomyumnpmee mmpokoe ymoTpebiaeHHe
CJIOBO CTAJIO HCIIOIb30BATHCA JJIA CO3JaHUA CTIVIHCTHYECKOTO 3(pdeKTa U acCOIHHPOBaThHCA
C MeCTHBEIMU KyJIbTYpHBIME peannamu: “The word became widespread. Young Maori quickly
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turned the tables by deliberately using the word in widely improbable and eventually comic
contexts. Cousin developed into cuzzie, and its use was popularized by famous comedian the
late Billy T. James”. IIlupokoe paclpocTpaHeHHe paccMaTpHBaeMoro (GeHOMeHa, PacKphI-
BAIOIIETO MOTeHIHATEHBIE BO3SMOKHOCTH €CTeCTBEHHOTO UeIOBeUeCKOro S3bIKa Ha YPOBHE
pedeBoro GVHKIMOHUPOBAHKA, TIOATBEPKAAET U caeayiomuil dakt: “Cuzzie is often short-
ened to cuz and there is also an expanded version — cuzzie bro — by which Maori jocularly
refer to almost anyone else Maori, related or not”.

B mpomecce paccMOTpeHHSA JIEKCHUYeCKHX U (Pa3eoIOTHUYECKHX eJUHHUII, COAep-
JKAIIUX HALHOHATBHO-KY/ILTYPHEIH KOMIIOHEHT, B HOBO3€JAaHACKOM BapHaHTe aHIVIHII-
CKOTO A3BIKA BBIABJIAETCA JOCTATOUHO pa3HooOpa3Has KapTHHA UX BO3HHKHOBeHH:A. C
OZHOH CTOPOHEI, 3HAUUTEILHOE KOJHUYECTBO CIyUaeB MOKET PacCMaTPHBAThCA KaK pe-
3y/IBTAT HAHOHAIBHO-KY/IBTYPHOH aJalTallH, IepeoCMBICTIeHHA CJI0OB U CJIOBOCOUEeTa-
HHI COOCTBEHHO OPHTAHCKOTO MPOMCXOKAEHHA MOJ BAHAHIEM HOBOH HalHOHAJIBHO-
Ky/JIBTYpHOH cpeasl. K mozo6HEIM cayd4asM MOXKHO OTHECTH, HAaIpHMep, JeKCHUECKYIO
equuniy “clobber”, dyukimonnpyonyio B sHaueHnn “to be severely beaten, or destruc-
tively criticized”. B maHHOM c/lyuae OTMeUaeTCsA 3BYKONOAPa’KaTeTbHEIN XapaKTep S3hI-
KOBOIT eJMHUIIBI, peann3yeMselil 6maromapa kmactepy “cl-": “The word, which arises in
historic English, is thought to be echoic — it sounds like the action of beating . Both the
Royal Air Force and the navy used clobber and clobbering to describe heavy bombing or
successful submarine torpedo attacks”. B KyJIbTYpHO-A3BEIKOBOH HOBO3€JAaHACKOH cpefe
B 1970-X IT. XX B. mosABIIOCH BeIpaskeHune “the Great New Zealand Clobbering Machine”
(Austin Mitchell), oTpaskaromee peskuii 1 IPUHYANTEILHEIIT XapakTep KOHOOPMHCTCKHIX
mporeccoe B obmectee — “clobbering came to mean that people are expected or pres-
sured to conform with and submit to accepted standards”.

B 3To0i1 Jxe cBA3HM MOKeT OBITH pacCMOTpPeHa eUHHLA “cracker”, mosBIeHe KOTOPOH
B QHIVIMIICKOM SI3BIKe OTMeUeHO IIPHMEepPHO 1400 rogoM. [IlepoHauansHoe 3HaueHHe “boast-
ful and loud” moaBeprIocs mocTeneHHoH TpaHcopManuu 1 K 1800 T. CJIOBO CTAIO YIIOT-
pebATeea B 2HaueHuAX “a fine fellow or an outstanding set of circumstances”. 1711 HoBOze-
JIQHJICKOTO COLIMYMa, B KOTOPOM OHO VIIOTpeOIigeTcs Kak BhHIpaskeHHe 0j00peHns - “expres-
sion of approval applied to a person, thing or situation,” peanuzanua JaHHOH €JUHHIIEI
TaK)ke CONpPsUKEeHa CO 3BVKOmoApaskaTelbHEIM adderrom: “In New Zealand the meaning
may have been drawn from the sound a skilful whip wielder can achieve when flicking the
fine thread at the end of a whip lash, causing an impressive cracking sound”. B mpouecce
A3BIKOBOrO (DVHKIMOHNPOBaHUA C¢10BO “cracker” mpmobpeno MeradopHueckoe 3HaUeHHe
“money or any sort of valuables”, nmeromee oTpuIaTe/IbHBIe KOHHOTALUH H aCCOLHUPYIO-
meecs ¢ 6e3BKYCHBIM U OeCI[BeTHEIM ITeUeHbeM II07 TeM jke HazBaHueM: “He was fired from
his job and was left without a cracker”.

HekoTopble A3BIKOBBIe eJUHHLEI, QYHKIIHOHUPVIONHE B HOBO3EJAHACKOM AHIJIHII-
CKOM, BOCXOZAT K APYTHM €BPOIEHCKIM A3BIKAM, HAIPHMep, K HUAePIaHACKOMY (ToJIIaH-
CKOMY), UTO 0OBACHAETCA U3BECTHEIMH HCTOPHYECKIMH MPHUNHAMHU. TakK, pacImpocTpaHeH-
HOe B HOBO3EJIaH/ICKOM aHIVIHICKOM CJIoBO “creek”, ymoTpebiigemoe Hanbosiee MIHPOKO T10
CPaBHEHHIO ¢ OJIM3KHMH IT0 3HaueHHIo eguHunaMu (“Stream is seldom used. Brook, beck
and rill are never heard, though burn appears occasionally in the south of the South Island,
where a strong Scottish influence survives”), 0643aH0 CBOMM ITPOMCXOKIeHHEM TOJUIAHT-
ckomy kreke: “It originally meant an inlet or a bay, which is what Captain Cook may have
meant when he wrote of mooring in a creek. In the 1600s British immigrants in America be-
gan using creek to describe a running stream or small river. In the 18-th century European
Australians used the word in the same way and by the early 1800s it had spread to New Zeal-
and for any waterway smaller than a river”.

B pszme civyaeB ceMaHTHKA A3BIKOBBIX €IHHHI] IIOABEPraeTcsA CMBICIIOBOH TpaHC-
dopmanun mox BozzelCTBHEM HAMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX COIIMATBHO OOYCIIOBIEHHBIX
dakropor [6]. Hanpumep, 6o/tee MOMUTKOPPEKTHBIM B HOBO3€IAHZCKOH 3aKOHOAATEIBHOM
obiacti cumTaeTca yrorpebiaeHne eHHUIEI “convert” o0 CpaBHEHHIO ¢ eANHUIeH “steal”
(xpactn): “The correct legal usage is ‘converted to one’s own use’: being found guilty in court
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of stealing a car is referred to a conviction for car conversion”. CymecteuTensHOe “contrac-
tor”, mepBoHauaIBEHO peanu3ayeMoe B 3HaueHHH “the person initiating the project and paying
those engaged to work on it”, BEICTYTIaeT B KauecTBe IMOJIMTKOPPEKTHOTO BAPHAHTA JJIA OfI-
HOBpeMeHHOI penpezeHTanuu eqnHul “employer” (“the person who organizes and pays the
workforce”) u “employee” (“those working for and being paid by the employer™).

He MeHee BasKHBIM IpeficTaBIAeTCA GAaKT OCYIECTB/IeHIA CeMaHTHUeCKHX Ipeobpa-
30BaHMII B eJHHHIAX (HPa3e0TOrHIecKoro YPOBHA, BOZHHKHOBEHHE MHOTHX H3 KOTOPBIX Ha
TIOHATHITHOM VPOBHE MOTHBHPOBAHO MECTHBIMH HAIIHOHATLHO-KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHO-
CTAMH H CBA3aHO C IPHPOZHO-TerpadruecKol TeMaTHKOH. Tak, HaIIpHMep, pacIpocTpa-
HeHHEIM ABJIAeTcA cloBocodetaHne “chocolate fish” — “a fish-shaped chocolate-coated
marshmallow confection. Popular in New Zealand since 1930, chocolate fish are often used
as comic prizes in fun events”.

Croeocouetanue “box of birds”, numeromee zHauenne “feeling happy, exhilarated, fit
and cheerful” (“Martin was laid low with bronchitis, but he’s recovered now and he’s a box of
birds!”) BelcTymaeT kak yAauHBII B 3BGOHHYECKOM IUIaHe Ppazeos1orusM, IOABHBIIHICA B
A3BIKe BOEHHBIX B 1940-X IT. XX crosetua. K BocbMuzecaTeIM rogam XX BeKa MOABHIHCH
Takske BapuaHTHI “box of budgies”, “box of fluffy ducks”, “box of fluffies”.

Emuuuna “bush”, Bocxogamasn k rowmarackomy “bosch” (“woodland”), mmpoxo pac-
IIpoCTpaHeHa KaK B aBCTPATHIICKOM, TaK M HOBO3eJIaHACKOM BapHAHTAaX aHIVIHIICKOTO A3BIKA
U nMeeT 3HaueHue “territory which is heavily treed”. HoBozenanamsr B ocHOBHOM nzberaoT
yIIOTpebIeHns TakuX CI0B, Kak “woods” mwru “forest”, xoTa mocieanee ymoTtpebisaercsa mo
OTHOIIEHHIO K TePPUTOPHAM, Ha KOTOPHIX MPOM3PACTaeT M Pa3BOAUTCA 3aBe3eHHoe n3 Ka-
sudopHIN nocste [Iepeoil MHPOBOIT BOMHEI OJIHIETBOPAOIIee 00paz POAIHEL JepeBo — Pi-
nus radiata (ryurcras cocHa, macrocarpa).

Crnoeocouetanune “go bush” peamuzyerca Bo ¢pazeosornueckoM 3HaUeHHH “to es-
chew urban life altogether and live by choice in a rural area without the usual modern con-
veniences”. JIpyTHM IepPeHOCHBIM 3HAUEHHEM JaHHOTO CJI0BOcoueTaHHA ABAeTcA “to hide
deliberately, as from authorities such as the police”. ITo aHamornn ¢ GpUTAHCKUME BHIpasKe-
muamn “take to the woods”,  out of the woods” (“free from danger, difficulty”) coBocouera-
Hue “go bush” ynorpebsisercs o OTHOLIEHHIO K TOMY, KOT'O HeBO3MOJKHO HAHTH — “someone
who cannot be found, even in a big city”. B 3Toii cBA3HU 3acTykUBaeT BHUMaHNA U MeTado-
prueckoe BripaskeHne “bush baptist” («apemyumnii danatuk») — “a person of strong religious
belief whose desire to convert others is inclined to oversell the advantages of their particular
faith. In some cases that faith can be of antiestablishment kind, unrelated to any known and
recognized forms of worship”.

B sTOM JKe HaIpaBIeHHH MOJKET PacCMAaTPHBATECA IPOLIECC CeMAHTHUYEeCKOro CTa-
HOBJIeHHA BeIpakeHHA “bush lawyer”, mmerommero HeckoIbKO MeTadOPHUECKH PEIIPe3eHTH-
PVeMBIX 3HaUeHHH, CBA3aHHBIX CO CJIOXKHOCTAMHE H 3allyTAHHBIM XapaKTepPOM HOPH/IYECKOI
CHCTEMEI H PeaTH3yeMBIX 10 OTHOIIEHHIO JTHOO K HEKOMIIETeHTHOMY B CYAeOHBIX Jjeiax ue-
JIOBEKY, TIBITAIOIIEMYCS HaBALIBATh CBOEe MHEHHe, JTHOO0 K IOPHCTY, OCTIOKHHUBIIEMY X0 Je-
Jla HACTOJIBKO, UTO M3 CJIOKUBIIEHCA CHTYAllMH TPYAHO BBIYTAaThCA. BMecTe ¢ TeM, JaHHOE
BHIpQKeHHe YIIOTpebiigeTca Kak MeTadopHUecKoe pa3roBOpHOe Ha2BaHMe HOBO3ETAHACKOrO
pacrennsa — “Rubus cissoides (known in Maori as tataramoa), so called because the thorns
of the vine are as difficult to escape as the entanglements of the legal system”.

TUIHYHBIM /T HOBO3E/IAHALER ABIAETCA MPeCTABIeHHe O CIOKHOCTAX H TPYAHO-
JIOCTYTIHOCTH, a Takke 06 yIpose, OAHHOUECTBe, cBA3aHHOe ¢ obpazoM kakTyca (“To a New
Zealander, any landscape naturally containing cactus is alien to their own — and slightly
threatening. As a stand-alone, (the) cactus can simply mean a distant and isolated place”).
Enuanna “cactus” peanuzyercs B pAge gppaszeomornamor: “Being in the cactus conveys diffi-
culty and a prospect of a possibly painful exercise in order to become free”. Hampumep: “Bar-
tlett’s farm was quite prosperous until the flood in the middle of the growing season, which
has left him in the cactus”.
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Ocoboro BHHMaHHA C TOYKH 3PEHHA PeIpe3eHTAllHH HalHOHAILHO-KYJIBTYPHOH
cienuduKA U ee MoZUUKALI 2acIy:KHUBaeT (pazeoOrHUecKoe coueraHme “colonial
goose”, MOJyUHBLIee TIOJTHOE TIePeO0CMBIC/IeHIe B CBA3H ¢ reorpaduecKiM MOI0KeHHeM U
TIPUPOAHBIME ocobeHHOCTAMH HoOBOIT 3emaHanuu, HO, BMeCTe ¢ TeM, COXPaHeHHeM MCKOH-
HBIX TPagUIHUIl IepeceseHIeB. /lJaHHOe CJI0BOCOUETAHHEe HCIIONB3VeTCA 1A 0003HAUeHHA
CIIeZVIOIIEH Peasni, KOTopas B MOHATHITHOM IUIaHe OKA3LIBAeTCS COBEPIIEHHO He CBA3aH-
HOH B JaHHBIM A3BIKOBBIM BhIpaskeHmeM: “Boned mutton, filled with savoury stuffing,
roasted and served with potatoes, usually at Christmas. The practice arose when British pio-
neer settlers discovered that there were no geese in New Zealand — and Christmas was in
summer. Unwilling to abandon old traditions, they evolved a new Antipodean version. Apart
from the name, it has nothing to do with geese at all”.

Takum 06pazoM, HOBOZE/AHACKHII BapHAHT AHIVIHIICKOTO A3BIKA XapaKTepH3VeTCA
LEJTBIM PAZOM CrlenudUIecKUX TpaHChOPMAIHH CTPYKTYPHO-COAEPKATEILHOTO XapaKTepa,
peanuayeMBIX Ha Pa3THYHBIX YPOBHAX A3BLIKOBON pelpeseHTaliu. PacCMOTpeHHbIe TPaHC-
dbopmarpn B 3HAUHTEILHOH Mepe 06VC/IOBIeHE! IPUCYTCTBHEM CJIOJKHOTO U MHOTOACIIEKT-
HOTO HAIOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA, IIPHCYIIEr0 JaHHOMY COLIHVMY.

CHHCOK JINTePaTYPhI

1.Bepemiarus E. M., Koctomapos B. I'. A3BIK U KyJIbTypa. JINHrBOCTpPaHOBEAeHHE B IIperoaa-
BaHHHU PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPaHHOTO. — M. : Pyc. 43., 1999.

2. Omenkosa B. B. A3sIk u KynsTypa Benmukoopurannu, CIIA, Kanaze:, ABcrpanun, HoBoit
3emanaun. — M./CII6.: TJTIOCCA/KAPO. 2006.

3. Bell A., Holmes J. English, Maori and minority languages / English around the world: soci-
olinguistic perspectives / Ed. by Jenny Cheshire. - Cambridge University Press, 1096 — P. 153 —168.

4. Benton R. Maori English: a New Zealand Myth? / English around the world: sociolinguis-
tic perspectives / Ed. by Jenny Cheshire. - Cambridge University Press, 1996. — P. 187 — 197.

5. Cryer M. The Godzone Dictionary of favourite New Zealand words and phrases. — Auck-
land: Exisle Publishing Limited, 2006.

6. Huygens L., and Vaughan G. Language attitudes, ethnicity and social class in New Zeal-
and //Journal of Multilingual and Multicultural Development, 1983. — P. 207 — 223.

7. Kirkpatrick A. World Englishes: Implications for International Communication and English
Language Teaching. — Cambridge University Press, 2007.

STRUCTURAL AND SEMANTIC TRANSFORMATIONS IN THE LINGUISTIC UNITS
WITH THE NATIONAL-GULTURAL COMPONENT IN NEW ZEALAND ENGLISH

0. D. Vishniak 1 New Zealand English is characterized by a number of structural and seman-
.. VishnjaKova . : : e e :
s o tic transformations on different levels of linguistic representation. Structural and
0.V. Skurihina semantic transformations in lexical and phraseological units to a greater extent
are determined by the national-cultural component that can be described as
g:’:;‘:‘o‘;ov complex phenomenon that deals with a number of aspects.

e Key words: New Zealand English, national-cultural component, transfor-

Vyatka mations, lexical and phraseological units, semantics, structure, meaning.
State

Humanitarian

University,

Kirov

e-mail:
ol-vish@mail.ru



